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	Reasons for partial alignment, non alignment and untransferability
	Note on alignment

	1.

	Subject matter

This Directive determines: 

a) the terms for conferring and withdrawing long-term resident status granted by a Member State in relation to thirdcountry nationals legally residing in its territory, and the rights pertaining thereto; and

b) the terms of residence in Member States other than the one which conferred long-term status on them for third-country nationals enjoying that status.

	0.1.

1.1.

0.1.

67.1.


	Предмет закона
Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије. 

Стално настањење је дозвола за дуготрајни боравак страног држављанина у Републици Србији.


	Потпуно усклађено
	
	

	2.
	Definitions

For the purposes of this Directive:
	0.1.
3.1.
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење: 


	
	
	

	2а)
	‘third-country national’ means any person who is not a citizen of the Union within the meaning of Article 17(1) of the Treaty;
	0.1.
3.1.1.
	1. странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије; 


	Потпуно усклађено
	
	

	2b)
	 ‘long-term resident’ means any third-country national who has long-term resident status as provided for under Articles 4 to 7;
	0.1.

67.1.


	Стално настањење је дозвола за дуготрајни боравак страног држављанина у Републици Србији.


	  Потпуно усклађено
	
	Предлог не дефинише појам „странац са одобреним сталним настањењем“ али дефинише појам „сталног настањења“ из којег се јасно види потпуна усклађеност са дефиницијом из Директиве

	2c)
	first Member State’ means the Member State which for the first time granted long-term resident status to a thirdcountry national;
	
	
	Није за транспоновање
	Обавеза државе чланице
	

	2d)
	‘second Member State’ means any Member State other than the one which for the first time granted long-term resident status to a third-country national and in which that longterm resident exercises the right of residence;
	
	
	Није за транспоновање
	Обавеза државе чланице
	

	2е)
	‘family members’ means the third-country nationals who reside in the Member State concerned in accordance with Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003 on the right to family reunification (1);
	0.1.

55.2

0.1.

55.3


	Ужом породицом, у смислу овог закона, сматрају се: супружници и њихова невенчана деца рођена у браку или ван брака, невенчана усвојена деца или невенчана пасторчад, до навршених 18 година живота.

Изузетно, чланом уже породице  може се сматрати:  

1.рођак по правој линији држављанина Србије или странца коме је одобрен привремени боравак или стално настањење у Републици Србији или рођак по правој линији његовог супружника, а који зависи од њих и нема адекватну породичну бригу у земљи порекла или
2.невенчано одрасло дете држављанина Србије или странца коме је одобрен привремени боравак или стално настањење у Републици Србији или невенчано одрасло дете његовог супружника, а које није у стању да подмирује своје потребе због здравственог стања.


	Потпуно усклађено
	
	

	2f)
	‘refugee’ means any third-country national enjoying refugee status within the meaning of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended by the Protocol signed in New York on 31 January 1967;
	0.2.

2.1.6.
0.2.

2.1.7.
	Избеглица је лице које се, због оправданог страха од прогона због своје расе, пола, језика, вероисповести, националне припадности или припадности некој групи или због својих политичких уверења, не налази у држави свог порекла и није у могућности или због тог страха не жели да се стави под заштиту те државе, као и лице без држављанства које се налази изван државе свог претходног сталног боравка и које не може или због тог страха не жели да се врати у ту државу;

Уточиште је право на боравак и заштиту која се даје избеглици на територији Републике Србије за кога надлежни орган утврди да је његово страховање од прогона у држави порекла основано

	Потпуно усклађено
	
	

	2g)
	‘long-term resident's EC residence permit’ means a residence permit issued by the Member State concerned upon the acquisition of long-term resident status.
	0.1.
67.1.

0.1.

69.4

	Стално настањење је дозвола за дуготрајни боравак страног држављанина у Републици Србији.

Одобрење за стално настањење уноси се у страну путну исправу у облику налепнице. Странац лично преузима путну исправу у којој је утиснута налепница одобреног сталног настањења.
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1
	Scope

This Directive applies to third-country nationals residing legally in the territory of a Member State.
	0.1.

1.1.


	Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије. 
	Потпуно усклађено
	
	

	3.2.
	This Directive does not apply to third-country nationals who:

a)reside in order to pursue studies or vocational training;
b) are authorised to reside in a Member State on the basis of temporary protection or have applied for authorisation to reside on that basis and are awaiting a decision on their status;
c) are authorised to reside in a Member State on the basis of a subsidiary form of protection in accordance with international obligations, national legislation or the practice of the Member States or have applied for authorisation to reside on that basis and are awaiting a decision on their status;

d) are refugees or have applied for recognition as refugees and whose application has not yet given rise to a final decision;

e) reside solely on temporary grounds such as au pair or seasonal worker, or as workers posted by a service provider for the purposes of cross-border provision of services, or as cross-border providers of services or in cases where their residence permit has been formally limited;

f) enjoy a legal status governed by the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961, the Vienna Convention on Consular Relations of 1963, the Convention of 1969 on Special Missions or the Vienna Convention on the Representation of States in their Relations with International Organisations of a Universal Character of 1975.
	0.1.
2.

2.1.1.

2.1.2

2.1.3

0.1.

67.3.

0.2.
3.2.

	Овај закон се не примењује на странце који: 

1) су поднели захтев за добијање азила или којима је у Републици Србији одобрен азил или привремена заштита, ако законом није другачије одређено; 

2) по међународном праву уживају привилегије и имунитете у делу који је тим привилегијама и имунитетима искључен; 

3) су стекли избеглички стаус. 

Странац који у Републици Србији има одобрен привремени боравак у сврху студирања, општег образовања, и сезонског рада не може поднети захтев за стално настањење у Републици Србији.

Азил је право на боравак и заштиту које има странац коме је на основу одлуке надлежног органа који је одлучивао о његовом захтеву за азил у Републици Србији одобрено уточиште или други облик заштите предвиђене овим законом
	Потпуно усклађено
	
	Субсидијарна заштита је у смислу Закона о азилу облик заштите 

	3.3.
	This Directive shall apply without prejudice to more favourable provisions of:

a)bilateral and multilateral agreements between the Community or the Community and its Member States, on the one hand, and third countries, on the other;

b)bilateral agreements already concluded between a Member State and a third country before the date of entry into force of this Directive;

c)the European Convention on Establishment of 13 December 1955, the European Social Charter of 18 October 1961, the amended European Social Charter of 3 May 1987 and the European Convention on the Legal Status of Migrant Workers of 24 November 1977.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице

	

	4.1.
	Duration of residence

Member States shall grant long-term resident status to third-country nationals who have resided legally and continuously within its territory for five years immediately prior to the submission of the relevant application.
	0.1.
67.2


	Стално настањење може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 70 овог закона и који је до дана подношења захтева за стално настањење у Републици Србији боравио непрекидно дуже од пет година на основу одобрења за привремени боравак.


	Потпуно усклађено
	
	

	4.2.
	Periods of residence for the reasons referred to in Article 3(2)(e) and (f) shall not be taken into account for the purposes of calculating the period referred to in paragraph 1.
Regarding the cases covered in Article 3(2)(a), where the thirdcountry national concerned has acquired a title of residence which will enable him/her to be granted long-term resident status, only half of the periods of residence for study purposes or vocational training may be taken into account in the calculation of the period referred to in paragraph 1.
	0.1.
67.3

67.4.


	Странац који у Републици Србији има одобрен привремени боравак у сврху студирања, општег образовања, и сезонског рада не може поднети захтев за стално настањење у Републици Србији.

Странац који је у претходном периоду одређено време провео на привременом боравку у сврху студирања или општег образовања у Републици Србији, а касније променио сврху боравка у Р Србији може у смислу става 1. овог члана поднети захтев за стално настањење. Само половина времена који је странац провео у Републици Србији у сврху општег образовања или студирања може се урачунати у време потребно за одобрење сталног настањења у смислу става 1. овог члана.


	Потпуно усклађено
	
	

	4.3.
	Periods of absence from the territory of the Member State concerned shall not interrupt the period referred to in paragraph 1 and shall be taken into account for its calculation where they are shorter than six consecutive months and do not exceed in total 10 months within the period referred to in paragraph 1.

In cases of specific or exceptional reasons of a temporary nature and in accordance with their national law, Member States may accept that a longer period of absence than that which is referred to in the first subparagraph shall not interrupt the period referred to in paragraph 1. In such cases Member States shall not take into account the relevant period of absence in the calculation of the period referred to in paragraph 1.

By way of derogation from the second subparagraph, Member States may take into account in the calculation of the total period referred to in paragraph 1 periods of absence relating to secondment for employment purposes, including the provision of cross-border service.


	0.1.

67.5

	Непрекидним боравком, у смислу става 1 овог члана, сматра се боравак са вишекратним одсуством из Републике Србије до десет месеци или једнократним одсуством до шест месеци, у периоду од пет година. 


	Није усклађено
Није усклађено

	Није обавезујућа норма
Није обавезујућа норрма
	

	5.1
	Conditions for acquiring long-term resident status

 Member States shall require third-country nationals to provide evidence that they have, for themselves and for dependent family members:
a) stable and regular resources which are sufficient to maintain himself/herself and the members of his/her family, without recourse to the social assistance system of the Member State concerned. Member States shall evaluate these resources by reference to their nature and regularity and may take into account the level of minimum wages and pensions prior to the application for long-term resident status;

b) sickness insurance in respect of all risks normally covered for his/her own nationals in the Member State concerned.
	0.1.

70.
	Странцу се може одобрити стално настањење ако: 

1.поседује важећи страни лични пасош; 

2.поседује довољна средства за издржавање
3.има пријављену адресу становања у Републици Србији;  

4.има здравствено осигурање; 

5.странцу није на снази забрана уласка у Републици Србију;

6.странац у Републици Србији није правоснажно осуђен на безусловну казну затвора у трајању дужем од шест мјесеци за кривично дело за које се гони по службеној дужности или су престале правне последице осуде;  

7.није изречена мера безбедности или мера протеривања странца
Здравствена заштита странца пружа се на исти начин под којим се здравствена заштита пружа грађанину Републике Србије

	Делимично усклађено
Потпуно усклађено

	Минимални износ неопходних новчаних средстава биће ближе уређен одговарајућим подзаконским актом 

(Доказ о поседовању средстава за издржавање за намеравани временски период боравка се доклазује потррдом о поседовању средстава у износу прописаног минималног личног дохотка у Републици Србији помноженог са бројем месеци намераваног боравка (платни листић, потврда о висини дохотка, уговор о раду, доказ о повлачењу средстава из државног пензијског фонда државе порека, доказ о исплатама из приватног или личног програма пензијског осигурања или другог програма осигурања, доказ о одговарајућем износу уложеног капитала, односно поседовању имовине, итд.  Уколико странац нема континуирана примања поседовање средстава за издржавање доказује потврдом о поседовању срдстава у износу прописаног минималног дохотка поммноженог са дужином трајања на коју се привремени боравак тражи (банковни рачуни, картице, изводи из банке и сл.)
	

	5.2.
	Member States may require third-country nationals to comply with integration conditions, in accordance with national law.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма 
	

	6.
	Public policy and public security

1. Member States may refuse to grant long-term resident status on grounds of public policy or public security.

When taking the relevant decision, the Member State shall consider the severity or type of offence against public policy or public security, or the danger that emanates from the person concerned, while also having proper regard to the duration of residence and to the existence of links with the country of residence.
2. The refusal referred to in paragraph 1 shall not be founded on economic considerations.
	0.1.

71.1.4
71.2.


	Стално настањење неће се одобрити странцу: 

4.ако то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана. 

Приликом доношења одлуке по поднетом захтеву за стално настањење, у случају постојања сметњи из члана 70., став 1., тачка 6. или сметњи из става 1. тачка 4. овог члана, цене се  посебне околности сваког појединачног случаја, а нарочито озбиљност учињеног кривичног дела за које се гони по службеној дужности, опасност коју подносилац захтева представља за јавни поредак  или интензитет претње по безбедност Републике Србије и њених грађана у случају даљег боравка на територији државе, у односу на дужину трајања претодних привремених боравака и његове личне, породичне, културне, економске и друге  везе са Републиком Србијом.
Није предвиђено законом да се стално настањене може темељити на економским разлозима.
	Потпуно усклађено
	
	

	7.1.
	Article 7

Acquisition of long-term resident status

 To acquire long-term resident status, the third-country national concerned shall lodge an application with the competent authorities of the Member State in which he/she resides. The application shall be accompanied by documentary evidence to be determined by national law that he/she meets the conditions set out in Articles 4 and 5 as well as, if required, by a valid travel document or its certified copy.

The evidence referred to in the first subparagraph may also include documentation with regard to appropriate accommodation.
	0.1.
69.1.

0.1.

70.1.1

70.1.3.

0.1.

67.6

67.9.


	Захтев за стално настањење у Р Србији странац лично подноси надлежном органу.

Странцу се може одобрити стално настањење ако: 

1.поседује важећи страни лични пасош; 

3.има пријављену адресу становања у Републици Србији;  

У тренутку подношења захтева за одобрење сталног настањења странац мора имати одобрен привремени боравак.

Ближе услове за одобравање сталног настањења, као и изглед, садржину и начин уношења одобрења за стално настањење у страну путну исправу, прописује министар надлежан за унутрашње послове. 
	Потпуно усклађено
	
	Одговарајућим подзаконским актом биће бли билиже прописнана неопходна документација којом се доказују услови за одобрење сталног настањења

	7.2.
	The competent national authorities shall give the applicant written notification of the decision as soon as possible and in any event no later than six months from the date on which the application was lodged. Any such decision shall be notified to the third-country national concerned in accordance with the notification procedures under the relevant national legislation.

In exceptional circumstances linked to the complexity of the examination of the application, the time limit referred to in the first subparagraph may be extended.

In addition, the person concerned shall be informed about his/ her rights and obligations under this Directive.

Any consequences of no decision being taken by the end of the period provided for in this provision shall be determined by national legislation of the relevant Member State.
	0.1.

69.2.
0.3.
208.1
0.3.
208.2.


	О захтеву за стално настањење странца у Републици Србији одлучује гранична полиција решењем у року од 60 дана од дана подношења захтева.
Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок. 

Ако орган против чијег је решења допуштена жалба не донесе решење и не достави га странци у прописаном року, странка има право на жалбу као да је њен захтев одбијен. Ако жалба није допуштена, странка може непосредно покренути управни спор.

	Потпуно усклађено
	
	

	7.3.
	If the conditions provided for by Articles 4 and 5 are met, and the person does not represent a threat within the meaning of Article 6, the Member State concerned shall grant the third-country national concerned long-term resident status.
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	Странцу се може одобрити стално настањење ако: 

1.поседује важећи страни лични пасош; 

2.поседује довољна средства за издржавање
3.има пријављену адресу становања у Републици Србији;  

4.има здравствено осигурање; 

5.странцу није на снази забрана уласка у Републици Србију;

6.странац у Републици Србији није правоснажно осуђен на безусловну казну затвора у трајању дужем од шест мјесеци за кривично дело за које се гони по службеној дужности или су престале правне последице осуде;  

7.није изречена мера безбедности или мера протеривања странца
Стално настањење може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 70 овог закона и који је до дана подношења захтева за стално настањење у Републици Србији боравио непрекидно дуже од пет година на основу одобрења за привремени боравак.

Стално настањење може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 70. овог закона и: 

1.који је до дана подношења захтева за стално настањење у Р Србији боравио непрекидно најмање три године на одобреном привременом боравку у сврху спајања породице са држављанином Републике Србије, или странцем који има одобрено стално настањење;

2.малолетнику на привременом боравку у Републици Србији, ако је један од родитеља држављанин Републике Србије или странац који има одобрено стално настањење; 
3.који је пореклом из Републике Србије;

4.другом странцу који има одобрен привремени боравак, ако то налажу разлози хуманости или то представља интерес за Републику Србију. 

Стално настањење може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 70 овог закона и који је до дана подношења захтева за стално настањење у Републици Србији боравио непрекидно дуже од пет година на основу одобрења за привремени боравак. 
	Потпуно усклађено
	
	

	8.1.
	Article 8

Long-term resident's EC residence permit

The status as long-term resident shall be permanent, subject to Article 9.
	0.1.
67.1.
	Стално настањење је дозвола за дуготрајни боравак страног држављанина у Републици Србији.


	Потпуно усклађено
	
	

	8.2.
	Member States shall issue a long-term resident's EC residence permit to long-term residents. The permit shall be valid at least for five years; it shall, upon application if required, be automatically renewable on expiry.
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0.1.

106.1.
	Одобрење за стално настањење уноси се у страну путну исправу у облику налепнице. Странац лично преузима путну исправу у којој је утиснута налепница одобреног сталног настањења.

Лична карта за странца коме је одобрено стално настањење, издаје се са роком важења од пет година.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.3.
	A long-term resident's EC residence permit may be issued in the form of a sticker or of a separate document. It shall be issued in accordance with the rules and standard model as set out in Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for residence permits for third-country nationals (1). Under the heading ‘type of permit’, the Member States shall enter ‘long-term resident — EC’.
	0.1.

69.4.


	Одобрење за стално настањење уноси се у страну путну исправу у облику налепнице. Странац лично преузима путну исправу у којој је утиснута налепница одобреног сталног настањења.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.
	Article 9

Withdrawal or loss of status

Long-term residents shall no longer be entitled to maintain long-term resident status in the following cases:
a)detection of fraudulent acquisition of long-term resident status

b) adoption of an expulsion measure under the conditions provided for in Article 12;

c) in the event of absence from the territory of the Community for a period of 12 consecutive months
	0.1.
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72.2.3.


	Странцу престаје право на стално настањење у Републици Србији ако: 

2. је странац дао лажне податке о свом идентитету или прикрио околности које су од значаја за издавање одобрења; 

5. му је изречена заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања странца
3. се утврди да се иселио из Републике Србије или да је непрекидно боравио у иностранству дуже од једне године;


	Потпуно усклађено 
	
	

	9.2.
	By way of derogation from paragraph 1(c), Member States may provide that absences exceeding 12 consecutive months or for specific or exceptional reasons shall not entail withdrawal or loss of status.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма
	

	9.3.
	Member States may provide that the long-term resident shall no longer be entitled to maintain his/her long-term resident status in cases where he/she constitutes a threat to public policy, in consideration of the seriousness of the offences he/ she committed, but such threat is not a reason for expulsion within the meaning of Article 12.
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72.2.1

72.3.
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71.6

	Странцу престаје право на стално настањење у Републици Србији ако: 

1. странац представља стварну и озбиљну претњу по јавни поредак или његов даљи боравак на територији државе представља неприхватљив ризик по безбедност Републике Србије и њених грађана; 

Странац представља стварну и озбиљну претњу по јавни поредак из става 1., тачка 1. овог члана уколико је правоснажно осудјен за кривично дело безулсовном казном затвора у трајању дужем од једне године, уколико је у периоду од пет година правоснажно осудјен на безусловне казне затвора у укупном трајању од три године или уколико је правоснажно осуђен на безусловну казну затвора за кривично дело против човечности и других добара заштићених међународним правом.

Даљи боравак странца на територији Републике Србије представља неприхватљив ризик по безбедност Републике Србије и њених грађана из става 1., тачка 1. овог члана уколико расположиви подаци и сазнања указују на постојање основа сумње да странац заговара, подстиче, помаже, припрема или предузима активности којима угрожава Уставно уређење и безбедност Републике Србије,  добра заштићена међународним правом и регионална и глобална безбедности од значаја за Републику Србију.
Приликом доношења одлуке о престанку права на стално настањење гранична полиција ће посебно ценити околности сваког појединачног случаја узимајући у обзир пре свега дужину трајања претходног боравка  странца у Републици Србији, личне, породичне околности странца, као и везе странца са Републиком Србијом, у односу на претњу коју представља по јавни поредак а посебно озбиљност учињеног кривичног дела. 
Уколико се решење о престанку права на стално настањење доноси из разлога из става 1. тачке 1 и 2 надлежни орган ће одредити рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију  складу са чланом 77. овог закона. Решењем о престанку сталног настањења може се изрећи и забрана повратка у одређеном временском периоду уколико су испуњени услови из члана 78 овог закона

	Потпуно усклађено
	
	

	9.4.
	The long-term resident who has resided in another Member State in accordance with Chapter III shall no longer be entitled to maintain his/her long-term resident status acquired in the first Member State when such a status is granted in another Member State pursuant to Article 23.

In any case after six years of absence from the territory of the Member State that granted long-term resident status the person concerned shall no longer be entitled to maintain his/her long term resident status in the said Member State.

By way of derogation from the second subparagraph the Member State concerned may provide that for specific reasons the long-term resident shall maintain his/her status in the said Member State in case of absences for a period exceeding six years.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	9.5.
	With regard to the cases referred to in paragraph 1(c) and in paragraph 4, Member States who have granted the status shall provide for a facilitated procedure for the re-acquisition of long-term resident status.

The said procedure shall apply in particular to the cases of persons that have resided in a second Member State on grounds of pursuit of studies.

The conditions and the procedure for the re-acquisition of long-term resident status shall be determined by national law.
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	Странцу коме је стално настањење престало на основу члана 72, става 2, тачка 3, може  поднети захтев за поновно стицање права на стално настањење, независно од временског рока прописаног у члану 67. став 2. овог закона, ако је од момента подношења захтева имао одобрен привремени боравак у Р Србији у непрекидном трајању од три године. 

У поступку по захтеву из става 1 овог члана, сходно се примењују се одредбе овог закона којима је регулисано стално настањење. 

	Потпуно усклађено
	
	Односи се на странце који напусте територију Р Србије, невезаноо за чињеницу да ли су боравили у земљама ЕУ или не

	9.6.
	The expiry of a long-term resident's EC residence permit shall in no case entail withdrawal or loss of long-term resident status.
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124.1.3
	Лична карта за странца ће се заменити ако је истекла, оштећена, ако фотографија више не одговара изгледу странца или када из других разлога не може да служи својој намени. 

Странац је дужан, да у року од осам дана од дана наступања разлога из става 1. овог члана, поднесе надлежном органу захтев за замену личне карте за странца. 
Новчаном казном у износу од 3.000 до 15.000 динара казниће се за прекршај странац који:  

3.у прописаном року не поднесе захтев надлежном органу за замену личне карте за странца (члан 107. став 2. овог закона); 
	Потпуно усклађено
	
	Као санкција за неблаговремено подношење захтева за продужење личне карте прописана је новчана казна, а не престанак права на стално настањење и истицање личне карте за странца не повлачи за собом укидање самог статуса стално настањеног странца.

	9.7.
	Where the withdrawal or loss of long-term resident status does not lead to removal, the Member State shall authorise the person concerned to remain in its territory if he/she fulfils the conditions provided for in its national legislation and/or if he/ she does not constitute a threat to public policy or public security.
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	Одбијање захтева за стално настањење странца у Републици Србији не доводи у питање могућност странца да даље настави да борави у Републици Србији по основу одобреног привременог боравка, уколико испуњава услове предвиђене одредбама овог закона којима се регулише привремени боравак.
Приликом доношења одлуке о престанку права на стално настањење гранична полиција ће посебно ценити околности сваког појединачног случаја узимајући у обзир пре свега дужину трајања претходног боравка  странца у Републици Србији, личне, породичне околности странца, као и везе странца са Републиком Србијом, у односу на претњу коју представља по јавни поредак а посебно озбиљност учињеног кривичног дела.


	Потпуно усклађено
	
	

	10.1.
	Article 10

Procedural guarantees

Reasons shall be given for any decision rejecting an application for long-term resident status or withdrawing that status. Any such decision shall be notified to the third-country national concerned in accordance with the notification procedures under the relevant national legislation. The notification shall specify the redress procedures available and the time within which he/she may act.
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	Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.

Писмено решење садржи: увод, диспозитив (изреку), образложење, упутство о правном средству, назив органа са бројем и датумом решења, потпис службеног лица и печат органа. У случајевима предвиђеним законом или другим прописом, решење не мора садржавати поједине од тих делова. Ако се решење обрађује механографски, уместо потписа и печата може да садржи факсимил.

Кад се решење објави усмено, мора се издати у писменом облику, осим ако законом или другим прописом није друкчије одређено. Писмено израђено решење мора потпуно да одговара решењу које је усмено објављено.

Решење се мора доставити странци у оригиналу или у овереном препису.

 У једноставним управним стварима у којима учествује само једна странка, као и у једноставним управним стварима у којима у поступку учествују две странке или више странака, али ни једна не приговара постављеном захтеву, а захтев се уважава, образложење решења може садржавати само кратко излагање захтева странке и позивање на правне прописе на основу којих је управна ствар решена. У таквим стварима решење се може издати и на прописаном обрасцу.

У осталим управним стварима, образложење решења садржи: кратко излагање захтева странака, утврђено чињенично стање, по потреби и разлоге који су били одлучни при оцени доказа, разлоге због којих није уважен који од захтева странака, правне прописе и разлоге који с обзиром на утврђено чињенично стање упућују на решење какво је дато у диспозитиву. Ако жалба не одлаже извршење решења, образложење садржи и позивање на пропис који то предвиђа. У образложењу решења морају се образложити и закључци против којих није допуштена посебна жалба.
	Потпуно усклађено
	
	

	10.2.
	Where an application for long-term resident status is rejected or that status is withdrawn or lost or the residence permit is not renewed, the person concerned shall have the right to mount a legal challenge in the Member State concerned.
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	Против решења о одбијању захтева за стално настањење странац може изјавити жалбу органу који је донео одлуку у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење о одбијању захтева за стално настањење одлучује Влада. Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор. Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.
	Article 11

Equal treatment

 Long-term residents shall enjoy equal treatment with nationals as regards:
	0.1.
67.8.
	Странац коме је одобрено стално настањење изједначен је у правима и обавезама са држављанима Републике Србије, осим у погледу оних права и обавеза од којих је, на основу Устава и закона, изузет. 
	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.a
	access to employment and self-employed activity, provided such activities do not entail even occasional involvement in the exercise of public authority, and conditions of employment and working conditions, including conditions regarding dismissal and remuneration;
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12.1.1.
	Јемчи се право на рад, у складу са законом.

Свако има право на слободан избор рада.

Свима су, под једнаким условима, доступна сва радна места.

Свако има право на поштовање достојанства своје личности на раду, безбедне и здраве услове рада, потребну заштиту на раду, ограничено радно време, дневни и недељни одмор, плаћени годишњи одмор, правичну накнаду за рад и на правну заштиту за случај престанка радног односа. Нико се тих права не може одрећи.

Женама, омладини и инвалидима омогућују се посебна заштита на раду и посебни услови рада, у складу са законом.

Запошљавање странца остварује се под условом да поседује одобрење за привремени боравак без обзира на временско трајање боравка или стално настањење у складу са законом и дозволу за рад у складу са овим законом, ако овим законом није другачије утврђено.
Лична радна дозвола се издаје на захтев странца ако:

1) има одобрење за стално настањење;
	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.b
	education and vocational training, including study grants in accordance with national law;
	0.5.
71.1.

71.2

71.3


	Свако има право на образовање.

Основно образовање је обавезно и бесплатно, а средње образовање је бесплатно.

Сви грађани имају, под једнаким условима, приступ високошколском образовању. Република Србија омогућује успешним и надареним ученицима слабијег имовног стања бесплатно високошколско образовање, у складу са законом.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.c
	recognition of professional diplomas, certificates and other qualifications, in accordance with the relevant national procedures;
	0.6.
XIV

0.7.
	ПОГЛАВЉЕ О ПРИЗНАВАЊУ СТРАНИХ ВИСОКОШКОЛСКИХ ИСПРАВА И ВРЕДНОВАЊЕ СТРАНИХ СТУДИЈСКИХ ПРОГРАМА

	Потпуно усклађено
	
	Наведено  поглавље Закона као и цео Правилник се односе на услове за признавање високошколских исправа и вредновање страних студијских програма

	11.1.d
	social security, social assistance and social protection as defined by national law;
	0.5.
69.1.

0.8.

4.

0.8.

6.2.
	Грађани и породице којима је неопходна друштвена помоћ ради савладавања социјалних и животних тешкоћа и стварања услова за задовољавање основних животних потреба, имају право на социјалну заштиту, чије се пружање заснива на начелима социјалне правде, хуманизма и поштовања људског достојанства.

Сваки појединац и породица којима је неопходна друштвена помоћ и подршка ради савладавања социјалних и животних тешкоћа и стварања услова за задовољење основних животних потреба имају право на социјалну заштиту, у складу са законом.

Права на социјалну заштиту обезбеђују се пружањем услуга социјалне заштите и материјалном подршком.

Корисници социјалне заштите могу бити и страни држављани и лица без држављанства, у складу са законом и међународним уговорима.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.e
	tax benefits;
	0.5.
91.2
	Обавеза плаћања пореза и других дажбина је општа и заснива се на економској моћи обвезника.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.f
	access to goods and services and the supply of goods and services made available to the public and to procedures for obtaining housing;
	0.5.

84.1.

0.5.
85.
	Сви имају једнак правни положај на тржишту. 

Страна физичка и правна лица могу стећи својину на непокретностима, у складу са законом или међународним уговором.

Странци могу стећи право концесије на природним богатствима и добрима од општег интереса, као и друга права одређена законом.


	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.g
	freedom of association and affiliation and membership of an organisation representing workers or employers or of any organisation whose members are engaged in a specific occupation, including the benefits conferred by such organisations, without prejudice to the national provisions on public policy and public security;
	0.5.

55.1
	Јемчи се слобода политичког, синдикалног и сваког другог удруживања и право да се остане изван сваког удружења.


	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.h
	free access to the entire territory of the Member State concerned, within the limits provided for by the national legislation for reasons of security.
	0.5.

39.
	Свако има право да се слободно креће и настањује у Републици Србији, да је напусти и да се у њу врати.

Слобода кретања и настањивања и право да се напусти Република Србија могу се ограничити законом, ако је то неопходно ради вођења кривичног поступка, заштите јавног реда и мира, спречавања ширења заразних болести или одбране Републике Србије.

Улазак странаца у Републику Србију и боравак у њој уређује се законом. Странац може бити протеран само на основу одлуке надлежног органа, у законом предвиђеном поступку и ако му је обезбеђено право жалбе и то само тамо где му не прети прогон због његове расе, пола, вере, националне припадности, држављанства, припадности одређеној друштвеној групи, политичког мишљења или где му не прети озбиљно кршење права зајемчених овим уставом.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.
	With respect to the provisions of paragraph 1, points (b), (d), (e), (f) and (g), the Member State concerned may restrict equal treatment to cases where the registered or usual place of residence of the long-term resident, or that of family members for whom he/she claims benefits, lies within the territory of the Member State concerned.
	0.1.

67.8.
	Странац коме је одобрено стално настањење изједначен је у правима и обавезама са држављанима Републике Србије, осим у погледу оних права и обавеза од којих је, на основу Устава и закона, изузет.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.3.
	Member States may restrict equal treatment with nationals in the following cases:

a)Member States may retain restrictions to access to employment or self-employed activities in cases where, in accordance with existing national or Community legislation, these activities are reserved to nationals, EU or EEA citizens;
	0.4.

9.1.


	Запошљавање странца остварује се под условом да поседује одобрење за привремени боравак без обзира на временско трајање боравка или стално настањење у складу са законом и дозволу за рад у складу са овим законом, ако овим законом није другачије утврђено.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.3.b
	Member States may require proof of appropriate language proficiency for access to education and training. Access to university may be subject to the fulfilment of specific educational prerequisites.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма.
Одредбе Предлога закона су повољније
	

	11.4.
	Member States may limit equal treatment in respect of social assistance and social protection to core benefits.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма.

Одредбе Предлога закона су повољније
	

	11.5.
	Member States may decide to grant access to additional benefits in the areas referred to in paragraph 1.

Member States may also decide to grant equal treatment with regard to areas not covered in paragraph 1.
	0.1.

67.8.
	Странац коме је одобрено стално настањење изједначен је у правима и обавезама са држављанима Републике Србије, осим у погледу оних права и обавеза од којих је, на основу Устава и закона, изузет.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.
	Article 12

Protection against expulsion

1.Member States may take a decision to expel a long-term resident solely where he/she constitutes an actual and sufficiently serious threat to public policy or public security.
2. The decision referred to in paragraph 1 shall not be founded on economic considerations.
	01.
72.2.1.

72.4.


	Странцу престаје право на стално настањење у Републици Србији ако: 

странац представља стварну и озбиљну претњу по јавни поредак или његов даљи боравак на територији државе представља неприхватљив ризик по безбедност Републике Србије и њених грађана; 

Даљи боравак странца на територији Републике Србије представља неприхватљив ризик по безбедност Републике Србије и њених грађана из става 1., тачка 1. овог члана уколико расположиви подаци и сазнања указују на постојање основа сумње да странац заговара, подстиче, помаже, припрема или предузима активности којима угрожава Уставно уређење и безбедност Републике Србије,  добра заштићена међународним правом и регионална и глобална безбедности од значаја за Републику Србију.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.3.
	3.Before taking a decision to expel a long-term resident, Member States shall have regard to the following factors:

a)the duration of residence in their territory;
b) the age of the person concerned;

c) the consequences for the person concerned and family members

d) links with the country of residence or the absence of links with the country of origin.
	0.1.

72.5.
	Приликом доношења одлуке о престанку права на стално настањење гранична полиција ће посебно ценити околности сваког појединачног случаја узимајући у обзир пре свега дужину трајања претходног боравка  странца у Републици Србији, личне, породичне околности странца, као и везе странца са Републиком Србијом, у односу на претњу коју представља по јавни поредак а посебно озбиљност учињеног кривичног дела.


	Потпуно усклађено
	
	

	12.4.
	Where an expulsion decision has been adopted, a judicial redress procedure shall be available to the long-term resident in the Member State concerned.
	0.1.
72.7

72.8

72.9
	Против решења о престанку права на стално настањење странац може изјавити жалбу органу који је донео одлуку у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење о престанку права на стално настањење одлучује Влада
Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор.  Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.5.
	Legal aid shall be given to long-term residents lacking adequate resources, on the same terms as apply to nationals of the State where they reside.
	0.1.
80.1.


	Странцу на захтев мора бити омогућен приступ бесплатној правној помоћи, а у случајевима у којима је то неопходно и језичка помоћ у припреми жалбе и заступање у жалбеном поступку. 
	Потпуно усклађено
	
	

	13
	Article 13

More favourable national provisions

Member States may issue residence permits of permanent or unlimited validity on terms that are more favourable than those laid down by this Directive. Such residence permits shall not confer the right of residence in the other Member States as provided by Chapter III of this Directive.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма
	

	14.
	CHAPTER III

RESIDENCE IN THE OTHER MEMBER STATES

Principle

1.A long-term resident shall acquire the right to reside in the territory of Member States other than the one which granted him/her the long-term residence status, for a period exceeding three months, provided that the conditions set out in this chapter are met.
2.A long-term resident may reside in a second Member State on the following grounds:

a) exercise of an economic activity in an employed or selfemployed capacity;

b) pursuit of studies or vocational training

c) other purposes

3. In cases of an economic activity in an employed or selfemployed capacity referred to in paragraph 2(a), Member States may examine the situation of their labour market and apply their national procedures regarding the requirements for, respectively, filling a vacancy, or for exercising such activities.

For reasons of labour market policy, Member States may give preference to Union citizens, to third-country nationals, when provided for by Community legislation, as well as to thirdcountry nationals who reside legally and receive unemployment benefits in the Member State concerned.

4. By way of derogation from the provisions of paragraph 1, Member States may limit the total number of persons entitled to be granted right of residence, provided that such limitations are already set out for the admission of third-country nationals in the existing legislation at the time of the adoption of this Directive.

5. This chapter does not concern the residence of long-term residents in the territory of the Member States:

a) as employed workers posted by a service provider for the purposes of cross-border provision of services

b) as providers of cross-border services.

Member States may decide, in accordance with national law, the conditions under which long-term residents who wish to move to a second Member State with a view to exercising an economic activity as seasonal workers may reside in that Member State. Cross-border workers may also be subject to specific provisions of national law.

6. This Chapter is without prejudice to the relevant Community legislation on social security with regard to thirdcountry nationals
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	15.
	Conditions for residence in a second Member State

1.As soon as possible and no later than three months after entering the territory of the second Member State, the longterm resident shall apply to the competent authorities of that Member State for a residence permit.

Member States may accept that the long-term resident submits the application for a residence permit to the competent authorities of the second Member State while still residing in the territory of the first Member State.

2. Member States may require the persons concerned to provide evidence that they have:

a) stable and regular resources which are sufficient to maintain themselves and the members of their families, without recourse to the social assistance of the Member State concerned. For each of the categories referred to in Article 14(2), Member States shall evaluate these resources by reference to their nature and regularity and may take into account the level of minimum wages and pensions;

b) sickness insurance covering all risks in the second Member State normally covered for its own nationals in the Member State concerned.

3. Member States may require third-country nationals to comply with integration measures, in accordance with national law.

This condition shall not apply where the third-country nationals concerned have been required to comply with integration conditions in order to be granted long-term resident status, in accordance with the provisions of Article 5(2).

Without prejudice to the second subparagraph, the persons concerned may be required to attend language courses.

4. The application shall be accompanied by documentary evidence, to be determined by national law, that the persons concerned meets the relevant conditions, as well as by their long-term resident permit and a valid travel document or their certified copies.

The evidence referred to in the first subparagraph may also include documentation with regard to appropriate accommodation.

In particular:

a) in case of exercise of an economic activity the second Member State may require the persons concerned to provide evidence: 

i)if they are in an employed capacity, that they have an employment contract, a statement by the employer that they are hired or a proposal for an employment contract, under the conditions provided for by national legislation. Member States shall determine which of the said forms of evidence is required; 

ii) if they are in a self-employed capacity, that they have the appropriate funds which are needed, in accordance with national law, to exercise an economic activity in such capacity, presenting the necessary documents and permits;

b) in case of study or vocational training the second Member State may require the persons concerned to provide evidence of enrolment in an accredited establishment in order to pursue studies or vocational training.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	16.
	Family members

1.When the long-term resident exercises his/her right of residence in a second Member State and when the family was already constituted in the first Member State, the members of his/her family, who fulfil the conditions referred to in Article 4(1) of Directive 2003/86/EC shall be authorised to accompany or to join the long-term resident.

2.When the long-term resident exercises his/her right of residence in a second Member State and when the family was already constituted in the first Member State, the members of his/her family, other than those referred to in Article 4(1) of Directive 2003/86/EC may be authorised to accompany or to join the long-term resident

3. With respect to the submission of the application for a residence permit, the provisions of Article 15(1) apply

4. The second Member State may require the family members concerned to present with their application for a residence permit:

a) their long-term resident's EC residence permit or residence permit and a valid travel document or their certified copies

b) evidence that they have resided as members of the family of the long-term resident in the first Member State;

c) evidence that they have stable and regular resources which are sufficient to maintain themselves without recourse to the social assistance of the Member State concerned or that the long-term resident has such resources and insurance for them, as well as sickness insurance covering all risks in the second Member State. Member States shall evaluate these resources by reference to their nature and regularity and may take into account the level of minimum wages and pensions.

5. Where the family was not already constituted in the first Member State, Directive 2003/86/EC shall apply.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	17.
	Public policy and public security

1.Member States may refuse applications for residence from long-term residents or their family members where the person concerned constitutes a threat to public policy or public security.

When taking the relevant decision, the Member State shall consider the severity or type of offence against public policy or public security committed by the long-term resident or his/her family member(s), or the danger that emanates from the person concerned.

2. The decision referred to in paragraph 1 shall not be based on economic considerations.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	18.
	Public health

1.Member States may refuse applications for residence from long-term residents or their family members where the person concerned constitutes a threat to public health.

2. The only diseases that may justify a refusal to allow entry or the right of residence in the territory of the second Member State shall be the diseases as defined by the relevant applicable instruments of the World Health Organisation's and such other infectious or contagious parasite-based diseases as are the subject of protective provisions in relation to nationals in the host country. Member States shall not introduce new more restrictive provisions or practices.

3. Diseases contracted after the first residence permit was issued in the second Member State shall not justify a refusal to renew the permit or expulsion from the territory.

4. A Member State may require a medical examination, for persons to whom this Directive applies, in order to certify that they do not suffer from any of the diseases referred to in paragraph 2. Such medical examinations, which may be free of charge, shall not be performed on a systematic basis.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	19.
	Examination of applications and issue of a residence permit
1.The competent national authorities shall process applications within four months from the date that these have been lodged.

If an application is not accompanied by the documentary evidence listed in Articles 15 and 16, or in exceptional circumstances linked with the complexity of the examination of the application, the time limit referred to in the first subparagraph may be extended for a period not exceeding three months. In such cases the competent national authorities shall inform the applicant thereof.

2. If the conditions provided for in Articles 14, 15 and 16 are met, then, subject to the provisions relating to public policy, public security and public health in Articles 17 and 18, the second Member State shall issue the long-term resident with a renewable residence permit. This residence permit shall, upon application, if required, be renewable on expiry. The second Member State shall inform the first Member State of its decision.

3. The second Member State shall issue members of the long-term resident's family with renewable residence permits valid for the same period as the permit issued to the long-term resident.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	20.
	Procedural guarantees

1.Reasons shall be given for any decision rejecting an application for a residence permit. It shall be notified to the thirdcountry national concerned in accordance with the notification procedures under the relevant national legislation. The notification shall specify the possible redress procedures available and the time limit for taking action.

Any consequences of no decision being taken by the end of the period referred to in Article 19(1) shall be determined by the national legislation of the relevant Member State.

2. Where an application for a residence permit is rejected, or the permit is not renewed or is withdrawn, the person concerned shall have the right to mount a legal challenge in the Member State concerned.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	21.
	Treatment granted in the second Member State

1.As soon as they have received the residence permit provided for by Article 19 in the second Member State, longterm residents shall in that Member State enjoy equal treatment in the areas and under the conditions referred to in Article 11.

2. Long-term residents shall have access to the labour market in accordance with the provisions of paragraph 1.

Member States may provide that the persons referred to in Article 14(2)(a) shall have restricted access to employed activities different than those for which they have been granted their residence permit under the conditions set by national legislation for a period not exceeding 12 months.

Member States may decide in accordance with national law the conditions under which the persons referred to in Article 14(2)(b) or (c) may have access to an employed or selfemployed activity.

3. As soon as they have received the residence permit provided for by Article 19 in the second Member State, members of the family of the long-term resident shall in that Member State enjoy the rights listed in Article 14 of Directive 2003/86/EC.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	22.
	Withdrawal of residence permit and obligation to readmit

1.Until the third-country national has obtained long-term resident status, the second Member State may decide to refuse to renew or to withdraw the resident permit and to oblige the person concerned and his/her family members, in accordance with the procedures provided for by national law, including removal procedures, to leave its territory in the following cases:

a) on grounds of public policy or public security as defined in Article 17;

b) where the conditions provided for in Articles 14, 15 and 16 are no longer met;

c) where the third-country national is not lawfully residing in the Member State concerned.

2. If the second Member State adopts one of the measures referred to in paragraph 1, the first Member State shall immediately readmit without formalities the long-term resident and his/her family members. The second Member State shall notify the first Member State of its decision.

3. Until the third-country national has obtained long-term resident status and without prejudice to the obligation to readmit referred to in paragraph 2, the second Member State may adopt a decision to remove the third-country national from the territory of the Union, in accordance with and under the guarantees of Article 12, on serious grounds of public policy or public security.

In such cases, when adopting the said decision the second Member State shall consult the first Member State.

When the second Member State adopts a decision to remove the third-country national concerned, it shall take all the appropriate measures to effectively implement it. In such cases the second Member State shall provide to the first Member State appropriate information with respect to the implementation of the removal decision.

4. Removal decisions may not be accompanied by a permanent ban on residence in the cases referred to in paragraph 1(b) and (c).

5. The obligation to readmit referred to in paragraph 2 shall be without prejudice to the possibility of the long-term resident and his/her family members moving to a third Member State.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	23.
	Acquisition of long-term resident status in the second Member State

1.Upon application, the second Member State shall grant long-term residents the status provided for by Article 7, subject to the provisions of Articles 3, 4, 5 and 6. The second Member State shall notify its decision to the first Member State.

2. The procedure laid down in Article 7 shall apply to the presentation and examination of applications for long-term resident status in the second Member State. Article 8 shall apply for the issuance of the residence permit. Where the application is rejected, the procedural guarantees provided for by Article 10 shall apply.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	24.
	FINAL PROVISIONS

Report and rendez-vous clause

Periodically, and for the first time no later than 23 January 2011, the Commission shall report to the European Parliament and to the Council on the application of this Directive in the Member States and shall propose such amendments as may be necessary. These proposals for amendments shall be made by way of priority in relation to Articles 4, 5, 9, 11 and to Chapter
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице и комисије
	

	25.
	Contact points 

Contact points Member States shall appoint contact points who will be responsible for receiving and transmitting the information referred to in Article 19(2), Article 22(2) and Article 23(1). Member States shall provide appropriate cooperation in the exchange of the information and documentation referred to in the first paragraph.
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	26.
	Transposition 

Transposition Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 23 January 2006 at the latest. They shall forthwith inform the Commission thereof. When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
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	27.
	Entry into force 

Entry into force This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.
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	28.
	Addressees 

Addressees This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaty establishing the European Community.
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